
 

AdDahr ھرال 
ّ
     د   

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ هبِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.   Has   there   passed 

upon   man   a   period 

of  time  that   he  was 

not   a   thing   worth 

mentioning.  

ا سان پ رہ ے گزرا  کی 
 

ت  ان
 
ان ک وق

ے
 

ں  زمان ھا   وہکہ    می 
 
ہ ت ی    ن 

 
ی ز کوئ    چ 

 ل ذکر 
ان
 
 ۔ ق

هاَّتٰٰ  هَّلۡه انِههعَّلَّ هم ِنَّهحِيٌۡۡ  الۡۡنِسَّۡ
هۡرهِ َّكُنۡههالد َّ َّمۡ ي يـًۡٔـاهل هشَّ

ههم َّذۡكُوۡرـا
2.  Indeed, We created 

man from a sperm  

drop   mixture,  that  

We  may  try  him,  

then  We  made  him  

hearing,  seeing.  

ی    ب 
 
ے کس

 
م ن ا ہ  دا کی  ی  سان کو  ی 

 

ہ ان
 
طف

 
ن

لے سے ج  اکہ.  ملے 
 
ں  ن ی 

 
م اسے آزمائ ہ 

ا ی  و ی 
 
ے اسکو دت

 
م ن ا ہ  ا ن 

 
ی
 
ا ۔سن

 
کھی  دی 

َّاانِ َّا  َّقنۡ ل انَّ  خَّ  ن طُۡفَّة ههمِنۡهالۡۡنِسَّۡ
اج ه َّليِهۡهِه  ۖ اَّمۡشَّ ٰه ن َّبتۡ عَّلنۡ ًۢاهُ فَّجَّ ـ يعۡ ِ  سََّ
هههههبَّصِيۡۡاـ

3.   Indeed, We guided 

him to the way, 

whether be he grateful 

or be he ungrateful.  

ی    ب 
 
ا اسے کس ے دکھا دن 

 
م ن ہار  ہ   ۔ ست 

واہ 
 
کرگذار  وہ ج

 
و س ا   ہ  ون  کرا۔  ہ 

 
اس

 
 ن

ههَّدَّينۡهُٰ  انِ َّا بِيلَّۡ  شَّاكِرـاامِ َّا  الس َّ
امِ َّا  هههههكَّفُوۡرـاو َّ

4.  Indeed, We have 

prepared for the 

disbelievers chains and 

collars and a blazing 

Fire.  

ک  
 
ی س ھی ہ  ب 

ک
ار کر ر ی 

 
ے ی

 
م ن ںہ   ی 

ے 
 
لئ روں کے 

 
ی رکاف ج 

 
ں زن اور  طوقاور  ی 

ی آ
 
کت
 گ ۔  دہ 

 ۤ َّا انِ َّا ۟ للِكۡفِٰرِينَّۡ اَّعۡتَّدۡن لسِٰلََّ سَّ
ـ وَّه عيِۡۡاـو َّهاَّغلۡلَٰ هههههسَّ

5.   Indeed, the 

righteous shall drink 

from a cup whose 

mixture is of camphor. 

ک
 
ی س کوکار   ب  ی 

 
ں گے ی ی 

 
ئ ام سے ی   ج 

ں آمی زش  و گیج س می  ور کی ۔ ہ 
 
 کاف

ارَّ  انِ َّه بُوۡنَّ الَّۡۡبرَّۡ هيَّشۡرَّ  مِنۡ كَّاسۡ 
اجُهَّاهكَّانَّه َّافُوۡرـاهمِزَّ هههههك



6.    A spring, shall 

drink of which the 

slaves of Allah. They 

will make it gush forth 

stream. 

مہ
 
ک ج ش ں گے  ان  ی 

 
ئ ں سے  ی  ج س می 

دے  الٰلّه ی  ں گے کر رواں ۔کے ی  ی 

ں سے  ہر  اس می 
 
ں ۔  ب  ی 

بُهههعَّينۡاـ َّادهُهبِهَّا  هي َّشۡرَّ  الٰلّهِ هعِب
َّا رُوۡنََّ هههههتَّفۡجِيۡۡاـهههيفَُّج ِ

7.   (Those) who fulfill 

(their) vows, and they 

fear a Day whose evil 

shall be wide spread.  

و )وہ( ںج  ی  ے ہ 
 

ی( ت وری کرن
 
ت ں  )اپ  ذری 

 
ن

ں وہ  اور ی  ے ہ 
 
ھئ
ک وف ر

 
 اس دن سےج

و گی ج س کی  یہ 
 
ل پ رائ  

ھی و یت  ی ۔ہ 
 
 ئ

َّافُوۡنَّ وَّهباِلن َّذۡرِ  يوُۡفُوۡنَّه َّوۡماـيََّ كَّانَّ  ي
ه ه هههههمُسۡتَّطِيۡۡاـهشَّر ُ

8.   And who feed with 

food, for the love of 

Him, the poor and the 

orphan and the captive.  

ں اور ی  ے ہ 
 

  کھلان
 
ت  اکھان اس کی محب 

ں  نمی  ماور  مسکی  ی 

 

ت دیاور  ب  ی 
 
   ۔ کو ق

عَّامَّهيطُۡعِمُوۡنَّ وَّه عَّلٰ حُب هِٖ  الط َّ
َّتِيمۡـا و َّهمِسۡكِينۡاـ  هههههاَّسِيۡۡاـو َّهي

9.   Only that, we feed 

you for the pleasure of 

Allah. Neither we seek 

from you any reward, 

nor gratitude.  

مکو محض کہ  
 
ں ت ی  ے ہ 

 
م کھلان کی  الٰلّه ہ 

ے
 
لئ  
کی ودی 

 
ن
 
وس

 
ہ ۔ ج ں ن  ی  ے ہ 

 
ئ ہ  ا م ج  م  ہ 

 
ت

یسے 
 
دلہ  کو ئ ہن  کرگذاری۔ اور ن 

 
 س

َّا  هلـِوَّجۡهِ الٰلِّ  نطُۡعِمُكُمۡهانِّ َّ هلَّۡ
ههنرُِيدۡهُ زَّآءـهههمنِكُۡمۡهه ه هجَّ لَّۡ ههو َّ

ههشُكُوۡرـا
10.    “Indeed we fear 

from our Lord a Day, 

(which is) frowning, 

distressful.” 

ی    ب 
 
ں  کس می  ے ر ہ ےڈرہ 

 
ئ پ   سے با

و  ( کااس دن  و گاج  ے  ) ہ 
 

ہ ب گاڑن
مت 

ت  والا
 
ت کا ص م سخ ب   ۔ ت 

َّافُ  انِ َّا َّاهمِنۡهنََّ ب نِ َّوۡماـ  ر َّ  عَّبوُۡسـاي
رِيرۡـا هههقَّمۡطَّ

11.  So Allah shall save 

them from the evil of 

that Day and give 

them radiance and joy.  

کو  سو
 
ا لے گا ان چ 

 
ی الٰلّهن

 
رائ  اس سے پ 

ے گا اوردن کی ۔ 
 

رمان
 
ت ف ای 

 
 عی

ں ہی 
 
ازگی اب

 
ی ۔اور  ن

 
وش

 
 ج

ٰه ههٮهُمُ الٰلّهُفَّوَّق َّوۡمِ  شَّر َّ  وَّهذلٰكَِّ اليۡ
َّقٰٮهُمۡ  ةـهل َّضۡرَّ ههههاسُرُوۡرهـهو َّه هن

12. And will reward 

them, for what they 

patiently endured, 

garden   and   silk 

(garments).  

   عطا کرے گا اور
 
ںاب و   اس پ ر ہی   ج 

ر  اک  صی     ی 
 
ےوہاب

 
ت  ں  ن

 
ہش می  اور    ب 

 
رن ش

اس(  ۔ )لی 

زٮٰهُمۡ وَّه وۡا  بَِِّاجَّ ُ بََّ ن َّةـهصَّ  جَّ
رِيرۡـاۙو َّه هههههحَّ

13. They will be  وں گے وہ ھے ہ 
 
ٹ ت  ب  ے 

 
ے لگان

 
کئ

 
اس ی آٮِِكِه فيِهَّۡام ُت َّكِـِِٔيَّۡۡ  ه عَّلَّ الَّۡۡرَّ هلَّۡ



reclining therein upon 

high couches. They will 

not see therein burning 

sun, nor freezing cold.  

ں دو  می  ی مسی  چ 

 
ں  ۔ں پ ر او ن ھی 

ک ہ دی  ن 

ت ںمی   اس گے
ّ
ہاور  دھوپ کی جد  ن 

ھرسردی کی 
 
 ۔ت

وۡنَّه ۡسـاهفيِهَّۡاهيَّرَّ ههشََّ لَّۡ  و َّ
هههزَّمۡهَّرِيرۡـا

14.   And shall be near 

upon them shades 

thereof, and shall hang 

its fruits low within 

reach.  

وں گے  اور ب ہ  ری 
 
کے  ان ان پ رف

ے 
 

وں گے اورسان ک رہ ے ہ 
 
 لی

سکے ھل ا ے ۔ت 
 

ون ھکے ہ   ج 

َّةـ هوَّه َّيهِۡمۡهدَّانِي ٰه عَّل َّتۡ هوَّهلهَُّا ظِل ذُل لِ
ـه قُطُوۡفُهَّا  ههههتَّذۡليِلَۡ

15.   And there shall be 

passed round among 

them, vessels of silver, 

and goblets of crystal. 

  شگرد اور 
 
ائ ے ج 

 
ں گے کران  ی 

 
ر ان ن ی 

 
  پ ری

دی کے 
 
ان ورے  آ اورج 

 
خ
 
ے کے  ن

 
ش ی 

 
  .س

افُهوَّه َّيهِۡمۡ  يطَُّ َّة هعَّل ة  م ِنۡ فِه باِنِٰي ض َّ
ا۟هاَّكۡوَّاب  و َّه َّتۡ قَّوَّارِيرَّۡ َّان ههههههۖۙك

16. Crystal from silver, 

which they will fill in 

due measure.  

ے
 
ی ش

 
دی کے  س

 
ان ں وہ  ت  ج  ہی 

 
ن گےھج 

ی  ی   ر 

 ق ۔
دازے کے مطات

 
ھی ک ان

 
 ت

ا۟  ة  قَّوَّارِيرَّۡ رُوۡهَّامِنۡ فضِ َّ  قَّد َّ
هههتَّقۡدِيرۡـا

17.   And they will be 

given to drink therein 

a cup whose mixture is 

of ginger.  

لااور  کو ن 
 
ا ان   ن 

 
ان ں اگ ےج  ام اان س اس می   ج 

ں سج   و گی  آمی زش می  ھ  ہ 
 
ٹ
 
  ۔کی  سو پ

َّاسۡـا فيِهَّۡا يسُۡقَّوۡنَّ وَّه اجُهَّاك هكَّانَّ مِزَّ
ـه هههههزَّنَّۡۡبِيلَۡ

18.  A fountain therein 

named Salsabil.  
مہ
 
ں  ان ک ج ش ام ج س کا  اس می 

 
 ہ ےن

ل ی  لسن 
س

 ۔ 

مّٰهفيِهَّۡا  عَّينۡاـ ـه تُسَّ بِيلَۡ لسَّۡ هههههسَّ
19. And will be going 

round among them 

boys of everlasting 

youth. When you see 

them, you would think 

them pearls scattered. 

ےاور 
 

ان ے ج 
 

وں گے آن ں  ان ہ  می 

ہ لڑکے
 
می ش

ے والے۔ہ 
 
ئ ہ  و عمر ر

 
ب  ت ج 

م ان 
 
کھو   کو  ت و  دی 

 
م  ت

 
ال   ت ی 

 
کو   کرو  خ

 
  ان

ی 
 
ے ۔  موئ

 
ون کھرے ہ   ی 

َّطُوۡفُههوَّه َّيهِۡمۡه هي  هوِلدَّۡانٌهههعَّل
َّل َّدُوۡنَّه ُ َّهُمۡ  اذَِّا مّ  اَّيتۡ سِبتَّۡهُمهۡرَّ  حَّ
ُـؤـا  ُـؤۡل نثۡوُۡرـال هههههم َّ

20.   And when you 

look there, you would 

see delight, and a 

kingdom, magnificent.  

کھو بج  اور  م وی 
 
اں ت و  وہ 

 
کھو گے ت   دی 

عمت 

 
ت  اورن

 
لطب

س
ان ۔

 
م الس ی 

 

 عط

هاذَِّا وَّه اَّيتَّۡ هثَّم َّ  رَّ اَّيتَّۡ َّعِيمۡـا  رَّ ن
هههههكَّبيِۡۡاـمُلكۡاـ و َّه



21.  Upon them shall 

be the garments of fine 

silk which is green, 

and of brocade. And 

they shall be adorned 

with bracelets of 

silver. And their Lord 

shall give them to 

drink a pure wine.  

وں گے ان اسپ ر   ہ  ا لی   رن ک رن  ن 
 
م ش

وکے  ز   ج  و سی  لس کےاور  ہ 
ط
 ۔ اور ا

ں گے ی 
 
ائ ے ج 

 
ان ہی  ں ب  ہی 

 
گن  اب

کی 

دی کے
 
ان ے  برا ان ک۔ اور  ج 

 
لان ن 

کو گا 
 
ت   ان ہای 

 
زہب اکی  ر ن 

 
 ۔ باس

َّهُمۡ  َّابُهعلٰيِ خُضۡرٌ ندُۡس  سُه ثِي
اوِرَّ  حُل وُۡاۤو َّه  اسِۡتَّبََّۡقٌهو َّه مِنۡ اَّسَّ

ة ه ب هُُمۡ وَّه فضِ َّ قٮٰهُمۡ رَّ اباـسَّ  شَّرَّ
هُوۡرـا هههههطَّ

22.    Indeed, this is for 

you a reward, and 

your endeavor has 

been appreciated.  

ی    ب 
 
ہ کس مہارا  ہ ے ن 

 
ی اور صلہت

 
وئ  ہ 

ت
 
مہاری محب

 
  ت

 
 ا ق

 
 ل ق

 ۔درن

ا  انِ َّه َّـكُمۡ  كَّانَّههذَّٰ زَّآءـهل هكَّانَّههو َّهههجَّ
عۡيكُُمۡه هههههم َّشۡكُوۡرـاهسَّ

23.    Indeed, it is We 

who have sent down to 

you (O Muhammad) 

the Quran in stages.  

ی    ب 
 
م   کس یہ  ں ہ  ی  ا ہ ے ہ  ازل کی 

 
م  ن

 
ت

ی ( پ ر ت 
 
رآن )صلى الله عليه وسلم اے پ

 
ج ۔ف

 
ن در

 
ی  ی 

نُۡهانِ َّا  َّا  نََّ لنۡ َّز َّ َّهن هعَّل القُۡرۡانَّٰ  يكَّۡ
ـه يلَۡ  ههههتَّنِۡۡ

24.   So be patient for 

the command of your 

Lord, and do not obey 

from among them, 

sinner or ungrateful. 

ر ن س   ورک صی 
 
ئ پ  صلے  برے ا ی 

 

کے ف

ے 
 
لئ  
ہ اور کی ااطاعت کرن 

 
ں سے ن  ان می 

گار کسی  اہ  کرے کا ن   گی 
 
اس

 
 ۔ ین

هلَّۡ تُطِعهۡهوَّهب كَِّ لِِكُۡمِ رَّهفَّاصۡبَِۡ 
ٰههمنِهُۡمۡه  ههكَّفُوۡرـااَّوۡ هثِِاـا

25. And remember the 

name of your Lord, 

morning and evening. 

ے ذ   اور
 

و کر  کرن ے   رہ 
 
ئ پ   ےک بر ا

ام 
 
ح کان ام ۔رو ا صب 

 
 س

ب كَِّ  اذۡكُرهِ وَّه ةـهاسۡمَّ رَّ  بُكۡرَّ
ـهو َّه هههههۖ هۖ هههاَّصِيلَۡ

26.   And during the 

night, prostrate before 

Him, and glorify Him 

at night for long 

duration.  

دے کو   رات  اور سکے آگے  کرو   سچ  ا

حاور  ب 
ست 

 

ن
و اسکی  ے رہ 

 
ں رات کرن  می 

کپ ڑی 
 
 ۔دپ ر ن

َّه   فَّاسۡجُدهۡمِنَّ ال َّيلِۡ وَّه ب حِۡهُ وَّهل سَّ
ـه َّيلَۡ ـه ل وِيلَۡ هههههطَّ

27.  Indeed, these 

people love the quickly 

attainable (world), and 

leave behind them a 

ی    ب 
 
ہ کس ں محب وب لوگ ن  ی  ے ہ 

 
ھئ
ک لد  ر ج 

والی ب 
 
وپ ل ہ 

ا( جاص ی 
 
ھوڑاور  کو )دی ے  ج 

 
ئ پ  د

ءِهانِ َّ  ٰٓؤُلَاَّ َّةَّهيُُبِ وُۡنَّ  هٰ  العَّۡاجِل
رُوۡنَّهوَّه آءَّهُمۡ  يَّذَّ َّوۡماـ وَّرَّ ي



heavy Day.  ں ی  ے ہ 
 
ئ پ  ت ن سا

 
ھاری دن کو ن ش ـه  ۔ت  ههههثَّقيِلَۡ

28. It is We who have 

created them, and We 

have made strong their 

joints. And when We 

will, We can replace 

with others like them 

with   complete   change. 

م ی ہ  کو  ہ 
 
ا ان دا کی  ی  ے ی 

 
ماور ن ے  ہ 

 
ن

وط  ن 
 
 ک مص

 
وڑ  ےئ کے ج 

 
ن ب اور ۔ ا م  ج  ہ 

ں ی  اہ  دل ج  و ن 
 
ں ت ہی کی دی 

 
 کے طرح اب

لی سے دوسرے  
دن ی 

 
ل ی

  ۔مکم

َّقنۡهُٰمۡهه ل نُۡ   خَّ ۤ    وَّه   نَ َّ َّا دۡن هُمۡ  شَّدَّ  اَّسۡرَّ
َّاههاذَِّا وَّه ۤ  شِئنۡ َّا لنۡ مُۡههبَّد َّ َّالََّ  اَّمۡث

ـه هههتَّبدِۡيلَۡ

29.   Indeed, this is a 

reminder. So whoever 

wills, let him take to 

his Lord a way.  

ی    ب 
 
ہ کس ختہ ے ن  صب 

 

و  سن  ۔ ب اہ ے ج  ج 

ارکر لے ی 
 
ن
 
ےر اخ

 
ئ پ  طرفب ا ہ کی    .راست 

ةٌههذِٰهٖ انِ َّ  نۡ  هههتَّذۡكِرَّ َّذَّهشَّآءَّ فَّمَّ  اتّ َّ
ب هِٖ  ـهالِٰٰ رَّ بِيلَۡ هههههسَّ

30.  And   you   cannot 

will  except  that  Allah 

wills.    Indeed,    Allah 

is All knowing, All 

Wise.  

ے اور
 
سکئ اہ  م ج 

 
ں ت ہی 

 
ہ مگر ب و  کہ ن  ور ہ 

 
ظ
 
 می

ک  ۔کو  الٰلّه
 
ی س ے والا ےہ    الٰلّهب 

 
ئ
 
پ ا  ج 

 حکمت والا ۔

آءُوۡنَّ مَّهوَّه ۤها تَّشَّ آءَّ الٰلُّههاَّنۡههالِۡ َّ  ي َّشَّ
كِيمۡـا  عَّليِمۡـاهكَّانَّ  الٰلَّّهانِ َّ  هه ۖ ه  حَّ

31.  He admits whom 

He wills into His 

mercy.  And   the 

wrongdoers, He has 

prepared for them a 

painful punishment.  

ا
 
ی ل کر لن 

 
ا ہ ے  ج سکوے ہ  وہ داج

 
ی اہ  ی ج 

 
ت اپ 

ں و اور۔  رحمت می  ال ج 
 

ی  ط ار کر  ںم ہ  ی 
 
ی

ے
 

  رکھا ہ ے اس ن
 
ن ے  ےکا

 
دکھ لئ

ے والا 
 
ئ پ   عذاب  ۔د

آءُ    مَّنۡ    ي دُۡخِلُ    حَّۡۡتهِهٖي َّشَّ ههفِِۡ     رَّ
مُۡهاَّعَّد َّ   هالظٰلمِِيَّۡۡ  وَّه هلََّ ـه ه اب ا عَّذَّ

 اَّليِمۡـا

     
 


